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G*.Raxmonov, A.A’zamov, D.Kadirbekova’s dictionary In the second Uzbek-English part of A.Kholmuradov,
homonyms were given with numbers one by one, but tran-  R.Azizov’s dictionary the grammatical features of head-
scription was given only for the first of them. | do not con-  words absolutely were not given: oshpaz cook
sider that this way is always true, because the transcriptions Sometimes, antonyms were given as the words which
of some homonyms are not the same in all parts of speech.  are equal in meaning in L. Jurayev’s dictionary: busiz a
For example, the word ‘affix” has different transcriptions in ~ without this (= bu). (L.Jurayev)

verb and noun: affix* [o'fiks] vt bog‘lamog, ... In Sh.Butayev and A.Irisqulov’s dictionary sometimes
affix’ ['ef.1iks] n [C] ling. affiks... grammatical mistakes can be seen: buyon adv since; ... uch
Transcriptions of the word “close” as an adjective and  yildan ~ since three years
an adverb is different from verb: close® [klous] adj 1. (not Here should be used “for” instead of “since” before the
before a n. )... unit “three years”. You can see right variant of such kind of
close [klaos] adv yaqinda, .. example below:
close® [klouz] vt, vi tugatmoq, I have lived in this city for 25 years (Yusupov O'. Q.
In M.Mirzarahimova, D. Poltayeva’s dictionary was  “Ingliz tili grammatikasidan universal qo'llanma”. 2011.)
mentioned that “Homonyms are given with numerals one In conclusion, if compiled dictionaries are fit for nation-
by one” in the list of the use of dictionary. But if you look  al educational system in learning foreign languages, clear to
through homonyms in it they were not numerated: learners, based on necessary needs, taken user’s preference,
bank [baenk] n. (of river) girg‘oq;... which improving knowledge of the culture of various coun-
bank [bapk] n. (ekon.) bank, jamg‘arma;... tries, into consideration, even time cannot be cause to place
Specific shortcomings of Uzbek-English dictionaries a low value on such a good dictionary.
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REZYUME
Magolada inglizcha-o°zbekcha lug‘atlar tuzilishi tamoyillari tanqidiy tahlil gilindi va yutuq, kamchiliklarini misollar bilan ko‘rsatgan
holda uni takomillashtirishga garatilgan tavsiyalar ishlab chiqildi.
PE3IOME
B aT0i1 cTaThe co6pam,1 TIPUHIUIIBI aHFJ‘[O-yBGeKCKI/Ie cjoBapu OLUIN HCCIICAOBAHbI U IMMOKa3aHbl UX MPEUMYIIECTBA U HENOCTATKU C
puMepaMH U pa3paboTaHbl MPaKTHYECKAE PEKOMEHJAINH 10 COBEPIICHCTBOBAHUIO IPHHIIUIIOB COCTABICHHUS CIIOBApEl CIIEAYIOIIETO
TIOKOJICHU C TOMOLIbIO CPAaBHUTEIIbHO-TUIIOJIOT'HYECKOT0 METO/1a, KOMIIOHEHTHBIN aHAIN3 U MCTO/bI KJ'[aCCI/I(bI/IKaHI/IH.
SUMMARY
In this article compiling principles of English-Uzbek dictionaries were investigated and shown their advantages and disadvantages
with examples and practical recommendations for improving compiling principles of the next generation of dictionaries were worked out.

BAJIUUNU MATHHU CEMHUOTUK TAXJINJI KUWJIMIIJA MATHJIAPAPO
MAPAJIUTMATUK MYHOCABATJIAP
P.A.CaupoBa — yxumysuu
byxopo oasnam ynusepcumemu

TasiHy cy3J1ap: ceMHOTHKa, OSIITH, MaTH, HHTEPMATH, [TUTaTa, XapaKaT, CHHTArMaTHK MyHOca0ar, mapagurMaTuk MyHocadaT, TUPHK
KaxpaMOH, KOHLEIT, KOHHOTAaTUB MabHO, I€CHOTATUB MabHO.

KiroueBble cJioBa: CEMHOTHKA, TEPCOHAXK, TEKCT, TCKCTOBasA B3aUMOCBA3b, IUTUPOBAHUEC, ﬂeﬁCTBHC, CHUHTAarMaTH4eCcKoe
OTHOIIECHHUEC, MapagurMaTu4eCKoC OTHOIICHHEC, JTI/IpI/I‘IeCKI/Iﬁ TJIaBHBIN repoiz'l, KOHIECIIHA, KOHHOTATUBHOC 3HAUYCHHUEC, JCHOTATHBHOC
3HA4YCHUC.

Key words: semiotics, character, text, intertext, citation, action, syntagmatic relation, paradigmatic relation, lyrical protagonist,
concept, connotative meaning, denotative meaning.

MamakaTUMHU3 MIUIDIHH HCTUKJIONTA JpHInrad, y30exk  OoriaHa ojaau. byHmaid jkapa€H MarHiIapapo, XarTo
amaObuETITYHOCIUTHIA CTPYKTypalin3M Ba CEMHOTHKA  aaabuétiapapo OOFIaHWIIIAPHW fo3ara KEJITHPHO, aBBajo
coxalapura KI3WKHII maigo Oynma Oommmamu. CeMHOTHKAa ~ MHJUIMH, KEWHMH 3ca JKaXOH aJaOMETHHUHT  KUIIC
Oenru xakugaru (aH dkaH, OENTH XaKHIArd KapanuiapHu  OOFJIaHWIIWHU TabMHHIIANIH.

Oamumii amabmérra HucOaTaH Ky/uTamr KaTTa camapa AnaOuETIIyHOCTHK A MaTHJIapapo MyHOcabat
Oepaétup. UyHKkH anaOMETHIYHOCIMKHUHT TaIKWK MaHOam  (MHTEpPMATH) XaKula Typiudua Kapauniap MaBxya. Pomax
O6ynran OGamuuii MaTH — 4ek-uerapacu OymmaraH Oamumii-  bapTHMHT ¢ukpura kypa, «xap KaHZall MaTH, aciuja,
MOATUK MaiIoH, y caHa® ajorura erub OynMaiiuran  MHTEpMATHIUp: OOIIKAa MaTHJIAp YHOA TYpJM caTxjapiaa
OenrwiapHH ¥3 wumra onaau. Maskyp Oenrwiap MATHHHHT — TaHUII €KW HOTAHWII IIAKINA MaBXyH OVIamaw, OJIWHTU
OyTyH XyAyIuHH KaMpabd oiraH Ba yiap Oup-Oupm OWiaH  MaJaHUAT MaTHJIAPU XaMJla XO3UPTH JaBp MAaTHIAPW YHUHT
TypJix anoka-MyHocabaTnapra KUPHUIITHO MaTH  HETW3WHM TAIIKWI KuiIaau. Xap KaHjaail matH Oy J3cKH
SXJIMTIIATHHA  TabMHUH JTafgu. MyaiissH Oamuuii MaTH — 1mrata (cy3 €ku mbopa)iapaaH TYKWITaH SIHTH MaTOMIHP.
nowpacuaarn Oenrmiaap Qakat ¥3 Tmsmmmnma Oup-Ompu  H.benozépoa Oy XoamcaHM — MaTHJAPHHHT — acpiiap
OwiaH  ajoka-MyHocabaTiapra KHPWUIIMIN OWJIAHTHHA  JaBOMHUAA PUBOXIAHHO KeMaéTraH MakmMyacu cudaTuia
kuosutaHuO KoJIMal, OOlIKa MyKaMMan Oaquuii TH3UMJIAp  TajdkuH dTrad. B. XeWHeMeH 3ca «MaTH aJpEcaHTH, SbHH
TOMOH XapakaT KWiIaad Ba ymapaard Oenruiap OwiaH  I00OpYBUHMCH — y3Ura  sAXIIM TAHWII  OYiIraH  MartH
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Hycxajmapuaad Qoiganannd, aHTaraH €KW aHIrJIaMaraH
X0lla MyalisiH MaTHJapra TasHIAHJIUTH, SPralliraHIdury,
ylapra Mocjiamu® M  TYTTaHJIUTUHH  AHIJIATau».
IOkopunarn ¢ukpmap rapum makiI Ba Ma3MyH >KHXaTAaH
¢dapkimanca-ma, ymapmard YyCTyBop (QHKp MYIITapak:
MaTHJIAp Ka4doH SIpaTWIMIIMAAH KaTbU Hazap, yJapHHUHT
YypTacuna ajJoka-poOHTaIap MaBxyxl.

banuuii MaTHHUHT YCTYyBOp XYyCYCHSITU — Xapakar.
Mana my XapakaT, JHI aBBajo, MyaisH OWp MaTH
moWpacuaa to3ara  kemagw. byHpma  Oaammit MartH

nmoupacumaru Oenrmmap Oup-Ompm OWiaH MapagurMaTHK,
CHHTarMaTMK Ba  Kapama-kapuu  (OuHap)  ajoka-
MyHOca0aTiapra Kupumaan. AfHaH aHa IIyHIai OMPHUKYB-
OOFNaHWIIAp MAaTH SAXIUTIMTHHU TabMHUHIAWAA. AMMO
Oenruinapapo anoka-mMyHocabariap ¢akat Oup MarH
XyOyAugaruHa pyi Oepmaiinn. Xapakar MabIyMm OMp MaTH
narja ¥3 BasudacuHu TyIa 6axkapuO Oynrad, «Tamkapu»ra
Oomka wmarHmap ToMoH wuHTWiIagm. Illy Tapuka
MaTHJIapapo OOFIaHUILIAP Kapa&HU 103ara Kelau.

Kysatunurapumus — TaxJIuia Ba TaJKUKJIAp MaTHIapapo
Oenry  OOFNAHMIUIAPMHUHT  KyHMJard  IIaKiuiapu
MaBXyUIUTHHH KypcaTau:

1) Oup mwKoAKOp KaJaMHUTra MAaHCYO MaTHIIAp/a;

2) aiipum (ML) agabuét noupacuna;

3) *axoH anaduéTn MUKECHa.

MartHnapapo MyHOCAOaTHHHT OHMp WMXKOAKOpP KaJlaMHIa
MaHCy0 MaTHiapjaard OaJuui-TIOATUK MyHOCa0aTIapHHH
aHWKIAm ydyH Yy30ek xank mowmpu Payd [lapdm mmpux
HIebpIApUAAH UKKH Oaguuil sipaTMaHM a)XpaTuO OJIaMM3.
Bbynap:

a) «Myxab66at» (1977 imn); 6) «CynOyma» (1980 i ).

«Myxab0ar» ImebpH ONTUTA COHETHUHT KYIIWIMIINIAH
TAIIKWI TONTaH, YHAAH y4 Wu KeliuH €3unrad «CyHOymay
sca yudra coHeTnaH uOopar. lllapk mmpuk mewspusTHIA
CeBrUra OWj XHUC-TyWFymapHH Hudonxa >THIIAa ¥Fa3al 3HT
Kymait amabuii maxs xucoGmanrad. llly Goucman xam
acoCHil Fa3aJUITApHMHI acOCHH MaB3ycHm MyxabOariaup.
EBpora mymTo3 nmpukacupa sca Oy BasudaHu, acoca,
coHer OaxapraH. ['apum coHer OaHJ Ty3WIMINHW, Ba3H,
Kopus TH3UMH KaOuW  OaJMUH-TIOITHK  YHCYplapu
KUXATUIAH FasajjaH O>KUIIMd  ¢apKiaHca-ia, MaB3y,
xuccuérnap udomacu, JTHPUK KAXPAMOHHUHI  MYKH
MabHaBHH-aXJIOKUH XYCYCHSTIapH HyKTaW Ha3apHuJIaH
[apk gupyK MO33USCHAATH Ma3Kyp JKaHpra *XyJAa sIKHH Ba
MYLITapaKIMp.

Tanna® onMHraH MaTHJIAp OpacHIaru oenru
NOKAJIAPMHN aHUKJIAIl YIyH MKKaJIa MebpaaH aipuMm Oup
mapyajJapHd aXpaTuO oJlaMH3 Ba ynapjaaru OenrmiapHu
AHUKJIANMU3:

Kacauar 6opmu MeH/Ia, 51 CYHICH3 KaWFy,

Hyué — nyué smac, nyHé — oy sipa?!

Haxot Oy skapoxat codutaup manry. («Myxadoat», 1-
COHET/IaH).

MaTtHuii mapuamaru ajgoxuaa OeNrHIaHuO OJIMHTaH
Oupnuknmap Oenrm  OynmO, ynmap MaTHOarm MyausH
KapanuiapHu Ooaauuid udosa ITau:

1) cyurcus xaifry;2) nyné — Oy spa;3) xkapoxar.

Jlexcusinaru OupuHIN Genru (anbanaBui
a1aObNETIIYHOCIMK HYKTaW Ha3apulaH TamoOex) — CYHrcus
KaliFyHUHT  JIMCKypClaru MabHOCH  MyXa00aTHU
aHrnaTMokna. TYFpu, MaTHUHM Oynakjard HMKKHHYM Ba
YUMHYM MHCpaapJard Oeirmiapra Kypa yHH TakIUpH
azan, gapxu kaxpadrop éxyn GoHult 1yHE Tap3uaa TAIKUH
KWINIIIApY MYMKHH. BUpOK coHeTHMHr 1- OGaHgupmaru
JacTiabku MKKM Mucpa Oy OENTMHHMHI aciuja HUMara
KapaTwiraHuHu Ousra xypcatud 6epagu:

Iynnait n3tnpoba ceBra oparum,
Myxab06at macTuIaH WYK MaXKoJ, UMKOH.

KaxoH agabué€tu QoapKIOpH 3axUpacuaard dHT Ty3al,
XaBac Ba xaiparra JOHMK WIIK JOCTOHJIAPUHHHT SIKYHH
kymuHua ¢QoxuaBuii xorumara osra. @Papxomy upuw,
Jlaiinoro MaxnyHn, Pomeo Ba XXynbeTTa Kncmatiapu OyHra
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muconaup. OMUKIap MabIIyKaHH JKOHY >KaXOHAAH OPTHK
ceBauiiap, XarTo Iy WK Hyouaa — Ted0alluk
Japaxkacurada Oopaamnap. AMMO Typiu cababnap
arépHUHT MAaKKOPJIUTH, MAabIIyKaHUHT 30JHMM, KHOpIH
OTaCHHHMHT JKOXWJUINTH, OWJIaJap OpacHaard aaoBat
QKOWMO WIIK CaBIOJIAPUHHMHT KAaWFyJIM SKYH TOIHMIINIa
om0 kemamu. Myxab0ar Y3WHHHT OWTMac-TyraHMac
¢doxma Ba amamiapura Kapamai, XaMHuIIa ry3ai Ba yIyFBOP
tyirymup. Uy Oomcman y xamuma ommkaHoO Ba
MapIOHABOp Kaj® STallapWHUHT Op3yCH — Haeanud Oyind
kenraH. UWH omIMK Y4yH XaXp Qaxar a3o0-ykmbaT smac,
cao/iaT XaMaup.

«CyHTCn3 Kaiify» — «IyHE — Oy sipa» — «Kapoxat» — 0y
Oenrmmap Oup-Ompura SKUHIWTH, ¥Y3apo Oup-OupwHH
TYJIIUPUINN OKUXaTHJaH OWTTa NapagurMaTuK KaTopra
MaHCy0 Oenrmmap 6ynmd xucobmanaau. bupok KOHHaTaTHUB
Oammuii KaTnamia ymOy Katopaarum OupuHYH Oenru
WKKUHYY Ba yYMHYM Oejirmiap OwiaH OMHAp ONIO3MIUSTa
Kupuma ojagd. By Oamumif-OSTHK XOAWCAaHHW YH3Mana
Kyinaarnda udoaanam MyMKHH:

Cyurcus Kaiiry «———p ayHé — Oy spa

[apagurmatuk Katopmard AyHEé — Oy spa Oenrucu
TambeX CaHBATH acoCHaa fo3ara kenraH OYnmO, y MaTH
JloMpaculard XapakaT TaKo30CHra Kypa CYHICH3 Kalry,
aciua YMH caojaT OYIraH CeBrura Xamuila 3uja TypyBYd
Kopa KywiapHH udoaa 3TMoKAa. JlyHE XaéTtuma KymmaH Ky
33rynuKiIap, ¢aswiaTiap OuiaH Oup KaTopaa COH-CAaHOKCHU3
WIIATIap. XUHOATIAP, XAaTOI0 TYHOXJAp XaM MaBXyl. by
winatnap Oxam Ato simiaraH 3aMOHJAH OOLIIaHTaH H.IH,
XO3Up XaM J1aBOM 3TMOKJA. AHHKPOK alTaguraH OyJcak,
ynap KuéMmarraya Ty3aaMauauran spanapaup. Llynnait
9KaH, IyHEHH sipa cudaTHIa TacaBBYP KWJIMII MyMKHH. By
o0paznu udona TaxJaua STHIAETraH MaTH TapKUOUIa YIyF
Ba Mycapdo myxabbaTra Kapama-KapiId Typras, JOHMO
yHH OOCHO-SHUMII Ba YHH OyTyHNaii MaxB OATHINTA
YpUHA€TraH LIAUTOHUN  YpPUHMII Ba  MCEHJAPHUHT
Ta)kKacCyMH Tap3ua fo3ara KeJraH.

[Napagurmatuk KaTopaarum OXHWpru Oenrd (>Kapoxar)
spa OENTMCUHMHT MabHOAOWIM OYInO, oNauHru Oenru
nbponanaran  GUKPHU  sHaJA  Ky4aWTHpWII,  MaTH
JpamMaTH3MH Ba (OXKHABUMIMIMHU OIIMPHUII Makcaauia
kymnanwirad. Illy ©Owunan Oupra, y MaHry, coouT
cudarianuiapu Omnman OupuKUO, €BY3IIMKHUHT
SIXITWIIMKHAHT 3UIM Tap3ujaa sad KOJaBEpHIIMHH XaM
KypcaTMOKJa.

«Myxa0b0ar» MEHPUHUHT OWp MaTHHHA Oynarumaru
Oenrunap rypyxu Oyiinda TaIKHHIAPUMH3HHHT JacTiIa0Ku
OOCKMYMHU  TyraTAMK. OHAM MaTHJIapapo  XapakaT
KyJlaMMHH ~ OWIWHIAIITHPUII  Y4yH  HaBOaTaaru
«CyHOyna» mebspuaaru ailpum Oup Oenrmmap TaaKUKHATA
yramu3.KOHHOTaTHB MabHO TakacCyM TONraH OMp MaTH
mapyace ( JacTIa0KW COHETHHHT YYHMHYH OAH/IN)HH TaXJIHIT
yUyH axpatub oJaMus3:

Kaitnagup Oy HUI0, Xa3uH Ba Kapaxt?!

Heuyn xermac Kopa Kapranap Hapu?!

Kapanr, nHrmiaran urnapra Kapasr.

Ymby Oanmmaru modTHK-(QYHKIIMOHAT aXaMHsATra 3ra
Oynran Oenrwnap KyWuparn NapaJurMaTHK —KaTOPHU
TaIIKWII 3TaJIH:

1) xa3suH Ba KapaxT HH/J0;2) Kopa Kaprajaap;3)
HHTWJIaraH uTjap.

By GenrunapHuHr Oup-Oupura SIKMH Ba yXIIANUIMTHHU
OWIMHIAIITHPUII yYyH MaTHAarm OomKka Oenrmmap
TYPYXHHUHT YpPHH, CEMaHTHK-KOHHOTATHB Basudaiapura
XaM bTHOOPHHU KapaTraH XoJiJa TAIKWH KapaéHUHHU JaBOM
sTTHpaMu3. by ¥pruHma 00BEKTHB XaMa UMUK acOCIIaHTaH
TaJKUHHM OnNuO Oopuml yd4yH OWPHHYM COHETHHHT
JacTiiabKyl MKKM OaHIMHU TYIMK KEITHPHUII Ba YJapAaru
eTaKdu OeNTHIapHN aHUKJIAII JIO3UM Oyrau.

TYyxunum onauaa ryimm. DXTUMOJI,

Cenra 00KuO KYHITIMM YU Oy3HIIIH.

Xomymn TOPTHO KYHKHUKUAO KYHIH IIIaMOJT,




Ilim hdm jamiyet. ¥e2.2021

bup y3uM y3yMHUHT 103J1apH CYIIIH. O0u3 ajoxuma aXpaTud oJIraH YYMHUM OaHAMAru y4dra Oenru
CoBYyK OCMOH 103U/1a H3FHUP KY3UM, CTPYKTypacHIard KOHLENTHH AaHMKJIAIl Ba MyailiH
XoTHUpaMHUHT TacOeX1apy TH3NIIIH. MYyJI0Xa3aJapHH alTHUII UMKOHHHH Oepajiy.

KaiirynumaH, KOHra KOpUILITraH Cy3uM. «Xa3uH Ba KapaxT HHIO»CHHTaKTHK OWpINTHAard
TacOeXUMHUHT Yalup UITH Y3UIAN. ndonanaHraH pyxuil XoyiaT JHPUK KaXpaMOHHHHI OFHP

Maskyp OaHIapaa «TYKUININ OJTUNATH TYJI», «XXOMYII  T[CHXOJOTHK  JICIPECCHUSHU OOmImaH KeuupaéTraHWHU
TOpTHO >KYHXKHKHO KyHraH IIaMoi», «O3JIapH CYIraH aHmiatangd. byHmait xomat wWHCOHHma Typiu cababmap
Y3yM», «COBYK OCMOHY», «XOTHpa TacOexXjapm», «KOHra Tydailmm ro3ara KeNWIId MYMKHH: SHT SKHH OIaMHIaH
KODHIITaH CY3», .«4aiip WK y3wiraH tacOex» OeNruaapu  aKpajuill, KY3JTaHTaH YIKaH MakcallaH Kaiicuaup cababra
O0ynmub, ymapHMHT XaMMacH JIHPHUK KaXpaMOHHHHT  Kypa MOCYBO OYIHIN, SKWHIAIMO KenaéTraH KyTHIMaraH
U3TUPOOIH PyXHl OJlaMH, YHIA KedaéTraH OFUp Ba KaiFynu  Qanokar (¥muM, ceBru m3Tupobm, OemaBo mapA, TyxMaTra
XOTHPOTIAH Japak OepMokaa. MaHa 1y Oenruiaap TU3UMU  Jydop OYiuin) Ba Oorikanap.
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PE3IOME

AaOMETITYHOCTMKHUHT TaKUK MaHOau Oyiran 6aanuid MaTH OoninaH oxup Oenruiap TH3UMHIaH noopat. Yoy Makoiasa 6aguunit
MAaTHHHMHI' CEMHOTHK TaXJIMJIM Ba TapKuOWAaru Oeiard MyHOCAOATIApUMHMHI MaTHJIapapo NapaJurMaTHK MyHocabaT XOCHI KHIIHIIN
&putHnb OepuiraH.

PE3IOME

Xym0KECTBEHHBIH TEKCT, SBISIIOIINICS HCTOYHUKOM H3Y4YCHHS JIMTEPATyphl, OT Hayaja 0 KOHI@ COCTOMT M3 CHCTEMbI 3HaKoB. B
cTaTbe 00CYXKIACTCS CeMHOTHUYECKHMI aHaInM3 XyIO)KECTBCHHOTO TEeKCTa M (OPMHUPOBAHHE IapaJurMaTHYECKHX OTHOLICHUH MEXIy
HEePCOHAXKAMH COACPIKAHHUSL.

SUMMARY

The literary text, which is the source of the study of literature, consists of a system of signs from beginning to end. This paper
discusses the semiotic analysis of the literary text and the formation of a paradigmatic relationship between the characters in the content.
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Hacrosimee Bpemst ¢dpaszeosiorndeckas Hayka o0Oiamaer OTH NPUHIUIE  KiIaccHuDUKauu (pa3eosoTu3MOB, Ha
LENbIM psiZioM Kiaccuukanuy, rpynnupyromux OF nmo —  Ham B3z, o0LieynoTpeOuTeNIbHbI TOYTH BO BCEX SI3bIKAX,
pasHoMy. [1JIs COTOCTaBUTENFHOTO aHalK3a (hpa3eoornie- TOATOMY M B HAIleM HCCIEIOBAaHHU MBI TPUACPKHBAEMCS
CKOTO COCTaBa, KaK OOBEIMHSAIONICTO YCTOMYMBBIC CIIOBO-  Ha ITHX TJABHBIX NMPHHIUNAX. B IBYSA3BIYHBIX CONOCTAaBU-
COUCTaHUS Y4YEHBIE HCIOJB3YIOT CIEAYIOIIHE OCHOBHBIE  TEJNBHBIX HCCIIEIOBAHMAX NMPEANOYTEHHE OTHAETCS KJIACCH-
TIPUHIIHIIEL. ¢ukamu 1o (PpazeoceMaHTHUSCKUM TPYIIIaM, TOCKOJIBKY

1). ITo 0ocoOeHHOCTSM KOMIIOHCHTHOTO COCTaBa W JICK-  aHAN3y MOJBEPraroTcs (pa3eoNIOTHYECKUE SAWHUIIBI OJ-
CHYECKOTO 3HAYEHUs BBIPAXKEHHH, 110 KOTOpOMYy (ppa3eoso-  HOTO TEMaTHYECKOIO MOJs, TO €CTh, B TaHHOM ciydae ADE
TH3MBI JICIATCS HA: YCTOWYMBBIC CIIOBOCOYETAHUS, MOTO- HAa MaTepHajle HAIllero aHIJI0-KapaKalaKCKOTO HCCIeNo-
BOPKH, TIOCIIOBHIIEI, aOPU3MBI, KPBUIATHIC BEIPAKCHUSI. BaHUS [EHTPAIFHBIM 3HAMEHATEJeM JJIs COIOCTABJICHUS

2). ITo 0COGEHHOCTSIM CMBICIIOBOH pa3aeTHOO(POPMIICH-  MOMKET CIY)KUTh KaK CEMaHTHKa MCCIEAYEMOTO KOMITOHEH-
HOCTH, COTJIACHO KOTOPOH BBINEIIIOTCS JBa THIA (pa3eo-  Ta — IPUIAraTeIbHOTO, TAK U CEMAHTHKA HETIOCPEICTBEHHO
Joru3MoB: 1. HOMHUHATHBHBEIE (pa3eosnoru3mbl, kKortopsle  camux ADE.

TIOSIBJISIFOTCS. 3aHOBO M 3aHOBO B YCJIOBHUSIX BCEBO3pacCTaro- KomnoHeHTHBIM aHamu3 W JajbHEWIIas JeTalu3aiius
[IMX TEMIIOB Pa3BHUTHUS COIUAIBFHO-I)KOHOMHYECCKON KM3HH  OOOOIIECHHBIX 3HAYCHUH AaHTIMICKHX M KapaKaJMaKCKUX
U HAYYHO-TEXHHYECKOTO Iporpecca, HeobxomumocThio A®DE mpuBenu K BHIICICHUIO B HAX 0Ojee MEIKUX CeMaH-
0003HauaTh HOBBIC SIBJICHUS W TOHSATHSI, BO3HUKAIOIIME B  THYECKHX OOBEIMHEHWH, aHAIM3UPYEMBIX eIWHUII, KaK 3TO
MIPOLIECCE COLMATBLHO-9KOHOMUYECKON M KYJIBbTYPHOHM KH3-  XOTSI HE MOJHOCTBIO, HO B JIOCTATOYHOM YpPOBHE MEPEKIH-
HU HOCHUTEJICH KaXIOro s3bIKa B COBPEMEHHOM O0IIecTBe.  Kaercs ¢ aHanmm3oM OF B Tpymax W Juccepramusix psjaa

2. OJKCTUpecCUBHBIE (Ppa3eosoru3Mbl, HEOOXOMUMBIE ISl  HCCIEJ0BaTeNeH, a MMEHHO A.B.KynuHna,
00pa3HO-3MOIIMOHAIILHON BBIPA3UTENBHOCTH peul, a Takke  E.D.ApcentbeBoil, M.Mak-Kaptun u ®@emucutn O’[lenna,
JuIsl HanboJiee BCECTOPOHHETO OOIIEHHS MEK/TY JTFOIMH. E.Bepaumyparosa [5:131, 1:3-4, 7:1-44, 2: 252].

3). IIpemiokeHHBI  PYCCKUM  HCCIEAO0BaTeleM CpenctBoM Takoi knaccupukanuun OE MOXKHO BBIISTUT

P.U.SIpaHnieBBIM BapHaHT THUIIOJIOTH3AaLUK (Pa3eOIOTU3MOB  «TPYIIIBI, TOATPYIIBI U MUKPO TPYIIBD KaK HalpHMep, B
MO JICKCUYECKON XapaKTepPHUCTHKE, TO €CTh, M0 Temartude-  Tpyaax M.Mak-Kaptu u @emucutn O’denn. [7:10-128].
CKOMY COJEp)KaHHUIO, 0 KOTOPOMY BBLAEISIOTCA cienyo-  M.Mak-Kaptu u @emmcutu O’ Jenn nensat ADE Ha:

e CeMaHTHYEeCKHe Ipymmsl (pa3eosorn3MoB o003Haya- Wnuomsl, OMUCHIBAIOIIME YETIOBEKA U €r0 >KU3HCHHBIE
romye: 1. SMOLMU U 4yBCTBa; 2. CBOMCTBA U KAaueCTBA Ye-  COLMAJbHBIE IIOJO0XKEHUE, MEATEIbHOCTh, UEIOBEUECKOEe
JIOBEUECKOTO XapakTepa; 3. XapakTCpUCTUKY SBICHHM M  OOIIECTBO, IICHXOJIOTHMYECKHE YyBCTBA M BHEIIHUA MHUD.
cuTyanui [6]. Huxe MBI ipuBenu NpuMepbl HEKOTOPBIM TEMATHUECKUM
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